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o 2E
La Caverna AlKahaf ' \
En el nombre de Allah, | In the name of Allah, oG AT & s
Clemente, Most Gracious, Most Az ‘J"\ g 2
Misericordioso Merciful.

1. jAlabado sea | 1. All the praises be to | ,7- f - ~“~|' g 2- 77

: : a4 |
Allah!  Quien  ha |Allah, who has sent o phedl 4 a2
revelado a Su siervo el |down upon His slave ’/’3, AR < (Y

: Lo
Libro en el que no hay | the Book, and has not ' > O
contradiccion alguna. | placed therein any @L}o );j

deviance. = I
2. Y ha hecho de él |[2. (He has made it) 7L, s PR e
: : . . Ly LG jaald Las
un Libro justo para |straight in order that RS-

advertir [a los 'He may warn (the - 3537 -;-2 227 .-
. , . . ‘i v ay .
incredulos] de  Su | disbelievers) of a severe G2 5] A
severo castigo [en esta | punishment from Him, | —~ {--- Ll
vida y en la otra], y |and that He may give .
para albriciar a los good tidings to the 2% - <F . - (<
creyentes que obran |believers who do T V"GJ o

rectamente gue | righteous deeds that 2 (272

recibiran una bella |theirs will be a fair <
recompensa [en el | reward.

Paraiso];

3. Y ue | 3. They shall remain A
permaneceran Czl;\lll’ thereinxliorever. ‘Q‘%w
disfrutandola

eternamente.

4. Y [también] para 4. And He may warn | ... .. _ « _ ,
advertir a quienes those who say: “Allah SES Y Al I
dicen que Allah ha |has taken ason.”
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sino mentiras.

They do not speak
except a lie.

adoptado un  hijo o | 5 250
o . V]
[cristianos, judios e 3
idolatras];

5. [Estos no poseen 5. They do not have |g. [ - Ko
. ) : NPy Lo
ningun fundamento, ni 'any knowledge of it, Y3 ;..19 OF
tampoco sus | nor (had) their |- ;7 2.2%¢ °© [
antepasados. iQué forefathers. Dreadful 2 IS iR
graves palabras salen |is the word that comes ol PO EREEES.
de sus bocas! No dicen |out of their mouths. |~ e 0 G

6. Es posible que te
mortifiques porqgue
ellos rechazan y no
creen en este Coran.

6. Then perhaps
(Muhammad) would
torment yourself to
death, following after
them, in grief, if they
do not believe in this

you

message.
7. Hemos 7. Indeed, We have | . .&f7 12 (122 -
) ! o 57 | Lo Gl U
embellecido cuanto ‘'made that which is <~ ¥ e P
hay en la Tierra para lon the earth an ,;“ A A L& Z
probar quién de ellos | adornment for it, that | ARy .
obra mejor, We may test them, (as e st oS
to) which of them are o
best in deeds.
8. Pero luego la 8  And indeed, We .= - < 1,27 (I
convertiremos en un |shall make that which | ¥ 0522 5
terreno arido. IS upon it (earth) a N A I
barren dry soil. &) e
9. No creas [jOh, 9. Or do you think |- - -* :}f ca. - ;r‘f
Muhammad!] que la | that the companions of | = o
historia de los jovenes the cave and the - 126 39T LK
de la caverna y la inscription were a & #3705
inscripcion [de sus (wonder among Our @u:,_:‘;
nombres en  una |signs. = e
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piedra] fueron uno de
Nuestros signos mas

protegiéndonos y haz
gue nuestra conducta
sea recta.

from our affair right
guidance.”

milagrosos.

10. Recuerda cuando 10. When the youths , 5T J1 a4l szf 3

los jovenes Se | retreated to the cave | - T g
H = 1. 17 P 29 7. 9 4 -

refugiaron Zf)_ lafand they said: “Our gy, o 3l T 1,08

caverna 'y  dlJeron. /| ord  bestow on us

iSefor nuestro! e T . Zoas
h mercy from Yourself, | va B soay d~

Concédenos Tu y e SOt Gl

.. . and facilitate for us
misericordia z

11. Y les hicimos que
se durmiesen en la
caverna por muchos
afnos.

11. So We cast (a cover
of sleep) over their
ears in the cave (for)
a number of years.

12. Luego les hicimos
despertar para

12. Then We raised
them up that We might

corazones cuando se

strength to their hearts

distinguir cual de los ' know which of the two {35 oy + 2 2] =27
dos grupos [creyentes |factions would best ’"’J - & WJ'L
e incrédulos] calculaba | calculate what (extent) & |”£

: : : Aol
mejor el tiempo que of time they had
habian permanecido tarried.
alli.
13. Nosotros te |13. We narrate unto S T

Ly Slle a8y
relatamos su you (O Muhammad) - " o*
verdadera historia: | their story with truth. |3 # . %2, . ¢ C e
- wle A &l Gl
Eran jovenes que |Indeed, they were =~ T %z &5
creian en su Sefior y |youths who believed in | = .7 2. . u-
: A gt
por ello les |their Lord, and We @< o
incrementamos su fe, |increased them in
guidance.

14. Fortalecimos sus | 14. And We gave

"| £ ,i c;/p /.9///
;. 2% 7))
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reunieron [antes de
dejar sus hogares y su
gente] vy dijeron:
Nuestro Sefior es el
Senor de los cielos y de

when they stood and
said: “Our Lord is the
Lord of the heavens
and the earth. Never
shall we call upon any

g . I DR U TR T I
SR C R NI F YR PAT

O

J NG wpedl

do
s 5 o

Z 1 -~ A -
L] 9> o o

la Tierra. No | god other than Him.
invocaremos nada | Certainly, we would = (ks Cx\Lfs G
fuera de EIl, porque then have uttered an = s
ello seria una | enormity.”
desviacion.
15. Nuestro pueblo ha | 15. “These  our |“f' S,z wft
2 L4 Lo (4
tomado fuera de El people, have taken < 2 &’3 2 358
falsas deidades. ¢Por |gods other than Him. | - L 7% :’/| - s
, ed 9D
que no presentan un |'Why do they not \J’;"Y’J gl x5
fundamento evidente | bring for them a clear | --7  « 7>
para ello? ;Acaso hay | authority. So who U ¢ o el
alguien mas inicuo que ' does  greater wrong A1 T ceial . f T
quien inventa mentiras |than he who invents |~ g R o= "'Ua
sobre Allah? against Allah alie.” tf.xf
16. [Dijo uno de 16. “And when you (-. .* 25227 4
. , . : go 3l
ellos:] Si os apartéis de | have withdrawn from  —2 (575 29
ellos y renegais de them, and that which i |;ﬁ@:&* 5 — 200
cuanto adoran en vez : A

de Allah, refugiaos en
la caverna que vuestro
Sefior o0s cubrira con
Su misericordia y oS
secundara.

they worship except
Allah, then retreat to
the cave, your Lord
will spread out for
you of His mercy, and
will make easy for
you of your affair.”

17. Si hubieras estado
presente [iOh,
Muhammad!] habrias
observado cémo el Sol
salia a la derecha de la

17. And (if you were
there) you would see
the sun when it rose,
moving away from
their cave on the right,

> ;’,‘ if //0/ |1|/ /’T
e A ez 13)5 (e
-
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cavernay se ponia a la
izquierda, mientras
ellos permanecian en
un espacio de la misma
[protegidos del Sol].
Esto es uno de los
signos de Allah. Aquel
a quien Allah guie
estara bien
encaminado, pero a
quien El extravie no
podra encontrar nadie

and when it set,
passing away from
them on the left, while
they were (laying) in
the midst of it. That
was from the signs of
Allah. He whom Allah
guides, so he is
(rightly) guided. And
he whom He sends
astray, then for him
you will never find a
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estaban dormidos. Les
voltedbamos hacia la
derecha y hacia Ila
izquierda, y su perro
estaba con las patas
delanteras extendidas

And We turned them
to the right and to the
left. And their dog
stretched out  his
foreleg sat the entrance.
If you had looked at

que lo guie. guiding friend.

18. Habrias  creido | 18. Andyouwould have | %, .*. TN
que estaban | thought them awake 250 (B A
despiertos, pero | while they were asleep.

u

S35 el S5 4l

' 3372 ‘e v e

Loy gy Jleidl
P (S e

5

Respondieron:
Permanecimos un dia

“We have stayed a
day or some part of

en la entrada. Si les |them, you would have K
hubieras visto habrias | turned back from them | (“zs -, 2357, ("
huido preso del temor. | in flight, and would e e o b2

certainly have been N

filled with awe of them.
19. Y les despertamos | 19. Andinlike manner, | , _ .z .
para que se 'We awakened them | ¢ OUNE=Y
preguntaran entre | thatthey mightquestion |, . = _  ,_
ellos, y uno de los one another. A speaker | J;& JU aeiw 15)ilucd]
jovenes dijo: ¢Cuanto | from among them said: |, & B
tiempo pensdis que |“How long have you |14 AxiJ % e
hemos permanecido? stayed. “They said: .
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0 menos aun. Dijeron:
Nuestro Sefior sabe
mejor cuanto tiempo
hemos permanecido.
Enviemos a uno de
nosotros con nuestro
dinero a la ciudad
para que busque Ila
mejor comida y nos
aprovisione de ella,
que se conduzca con
sutileza y que no llame

a day. (Others) said:
“Your Lord best knows
how long you have
stayed. So send one of
you with this your
silver coin to the city,
then let him see what
food is purest there
and bring you a
provision from it. And
let him be careful, and
let no one know of

-y P 1 ) s R~
s W alel 1555 1406
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la atencion de nadie you.

20. Porque si se |20. |Indeed, if they S 10k o o
enteran de nuestra [come to know of you, - 2 O
presencia nos | they will stone you or L f 2E 2H -
apedrearan o  nos | they will turn you back | o 3l B sar

obligaran a retornar a to their religion, and | |5 -2 33 . j. - ..
o : ’ 3 Iylas . (,.@_.Lu
su religion, y nunca |you will never then be - O e &
mas triunfaremos. successful, ever. 2
21. Pero hicimos que |21. And similarly, We |. .- f DI
. . ’ ('.‘,..LC X [
los descubrieran para | made their case known "2 4 - 2
que supieran [los to them (the people) %- s7-z. < f| 275
hombres] que la that they might know |© = ~° =

promesa de Allah [del
Dia de la Resurreccion
] es verdadera, y que
la Hora del Juicio es
indubitable [luego les
hicimos morir]. Y los
habitantes del pueblo
discutieron acerca de
qué hacer con ellos;
algunos dijeron [los

that the promise of
Allah is true. And that,
the Hour, there is no
doubt about it. When
they disputed among
themselves of their
affair, they  said:
“Build over them a
building. Their Lord
knows best about

;.,Q}T e T0e <l
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incrédulos]: Construid them._ Thpse wh_o |’/, — (..‘,.Lo\/_).\:;.l
una pared que bloquee |prevailed in  their > 2 -
la entrada de la cueva | matter said, “We surely /25
y que Su Sefnor se |shall make over them a =
encargue de ellos. Pero | place of worship.”
aquellos cuya opinion
prevalecio dijeron:
Construyamos sobre
ellos un oratorio [para
recordar el milagro].
22. Algunos diran | 22. They will say: | . s | u v
que eran tres y cuatro | “(They were) three, ’
con su perro. Otros | their dog the fourth of |4 J& Q}j Joo L M2
que eran Cinco y seis | them.” And (others) :
con—su PETTO, | will say: “Five, their .30 (a2 el
conjeturagglo Sg(b”: lo dog the sixth of them.” o i
que No sabian. ¥ otros Guessing at the unseen. }4&:\3} "ESOMIRGET\PY ¥y
diran que eran siete y And (others) will say:
ocho con su perro. | AN YL SNPEE S
Seven, and their dog &l Go B e
2

Diles: Mi Sefior es _
Quien sabe | the eighth of them.”

exactamente  cuantos | S&y (O Muhammad):
eran, y s6lo pocos lo | “My Lord is best 1. G - ; (2
saben. No profundicéis | aware of their number. Sl N

sobre ellos méas de lo | None knows them but . ek 3o L7
- g il Ny eb

que o0s ha sido |a few.” So debate not | - 7

revelado, 'y  no | about them except with =y 1] g

consulteis sobre ellos a | the clear proof. And do
nadie [de la Gente del | ot inquire, about

Libro, porque es10s 0s them, anyone of these.
relatarian su historia

sin datos ciertos].
23. Y no digas [jOh, |[23. And do not say el ‘;J iz Js
- [11 g *

Muhammad!] acerca |of anything: “l shall z e
de algo: jCiertamente |surely do that e (2L APk

AR ., =y las s lels
lo haré manana! tomorrow. )3 de
N N Y Y W W W WV W W W v S

e
i
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24. Salvo _ que 24}. Except if Allah J?S\” & s Gf N
agregues: iSi  Allah 'wills. And remember - d
quiere! Y si te olvidas |your Lord when you |+-- J-; -
di: Sefior mio | forget, and say: “It | <™
facilitame los medios l/may be that my | - . & .

para poder hacerlo. Lord will guide me “~

unto a nearer way of o (et

- | ES-FRRTY

truth than this. o
25. Permanemer_on en _25. A_nd they stayed 5L Gl g 315005
su caverna trescientos |in their cave three |- : 2 72
anos y nueve mas hundredyearsandadd | = (Z-.5 %7 —

) U l3 19310519 7 e
[Esto es porque su | nine. e DI 9700
estadia fue de

trescientos anos si se
cuenta en el calendario
solar, y trescientos
nueve en el calendario
lunar].

26. Diles: Allah es |26. Say: “Allah knows | ,.“ s . _ ,¢,.~
Quien realmente sabe |best how long they s4] ‘J*J L‘-’ rl"‘ <&l J’
cuanto permanecieron |stayed. With Him is * .. . ..
[y no la Gente del (the knowledge of) the q’éy‘ﬁ‘%’w‘%"
Libro]. El conoce los unseen of the heavens | ,. _ =, ¢ . £
secretos de los cielos y |and the earth. How L G"“‘J “4 el
de la Tierra ; El es well Seeing isHe,and | - PR
Omnividente, how well Hearing. Y3 //J; S P LN
Omnioyente. Los | They do not have other | . .« _ =2, = , .,
hombres no tienen |than Him any | 4>/ casS> § )8
protector fuera de El, | protecting friend, and -
y El no asocia a nadie | He does not share in S/
en Sus decisiones. His authority anyone.”

27. Recita lo quesete |[27. And recite that 2_ ., s
ha revelado del Libro 'whichhasbeenrevealed |2 "'U' Ci'ﬁ' L Bl
de tu Sefior. No hay to you of the Book of . ,., -* _ .
quien pueda your Lord. There is Ji= ¥ ZL) ol
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tergiversar Sus
palabras, y no
encontraras protector
fuera de El.

none who can change
His words, and never
will you find in other
than Him a refuge.

P 4

Sz
g E oy candS

4

|/:\.>=..ln/ :5, L-fUJ.;

28. Reunete con
quienes invocan a su
Sefnor por la mafanay
por la tarde anhelando

28. And keep yourself
patient with those who
call upon their Lord in
the morning and the

s = ~

el & s Soh

2 2.

—

27

]
L

Su rostro [y evening, seeking His | 2-=. - 2 2 , A7

. : raL> 'y 9o <9“"J" ‘

complacencia]l. No te |countenance. And let T OIHER

A - - > o’ 7

gparte:s de ellos | not your eyes overllo-ok :\%} -2 Ae 255 Js
inclindndote por el | them, desiring | &‘ ‘

1 1 - o d L 2 s
encanto de la vida |adornments of the life o BT sy
mundanal. No |of the world. And do - g

P P _ 2 .2 __ o, &
obedezcas a quien not obey him whose o PATRETYS o d”
hemos hecho que su |heart We have made
corazon se olvide de | heedless of Our | — & 4va 25. <

: LYY s LSS
Nosotros, siga sus | remembrance, and who 7 & ;
pasiones y se | follows his own desire /s U:’{ );”f
extralimite en sus and whose affair has S 2
acciones. been abandoned.
29. Y diles: La | 29. And say: “Thetruth “

Verdad proviene de
vuestro Senor. Quien
quiera que crea Yy
guien no quiera que no
lo haga. Pero sabed
que tenemos
preparado para los
inicuos un fuego que
les rodeara. Cuando
sofocados pidan de
beber se les vertera un
liquido como el metal
fundido que les
abrasara el rostro.

iIs from your Lord.
Then whoever wills, let
him believe, and
whoever wills, let him
disbelieve.”Indeed, We
have prepared for the
wrongdoers a fire, its
walls will be
surrounding them. And
if they ask for water,
they will be showered
with water like molten
lead which will burn
the faces. Dreadful is

: Leve d-30 .
o 95 e 3l B3

>
=7 2 P

/9/95 & (& }’/91
casl T s
~ /s Z - - 7
e bl 66 Gualdl
0 A g P t /{ /,‘
sinly oy L@l

7 - > C"/ 2 2.0
Slpadl Tk egxll
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iQué pésima bebida y
gué horrible morada!

the drink and evil is

the resting place.

zZ
Z - g

Laas7e s Las

30. En cambio,
guienes crean y obren
rectamente sepan que
recompensaremaos
todas sus obras.

30. Indeed, those who
believe and do
righteous deeds,
certainly We shall

not cause to be lost
the reward of those
who did good in deeds.
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31. Ellos alcanzaran
los Jardines del Edén
por donde corren los
rios. Seran
engalanados alli con
brazaletes de oro,

31. (For) such, theirs
will be Gardens of
Eden, beneath of them
rivers will flow. They
will be adorned therein
with bracelets of gold
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creyente]. Al incrédulo
le concedimos dos
viiledos que cercamos
con palmeras y
pusimos en medio de
los dos un sembrado.

them, two gardens of
grapes, and We had
surrounded both with
date palms and had
placed between them
green crops.

vestidos con prendas | gnd  the i SR R PR
y will wear || s BLS & gucliy ad
\éerdesc,l de Sedf‘ Y |green garments of fine 4
rocado, y estaran | gk and gold | 3222 e .
A - = - /‘M}, w o-f
rgco§tados sol?re scgtfas. embroidery, reclining |7° = 7
iQue placentera | therein upon thrones. | «LTNT ‘_)p G SEd
. | e = O
recompensa 'y QU Eycellent is  the | @~ g
bello Ilugar de | reward, and good is the | Cilsy  &il3d (&
descanso! resting place. )
Z 77 8
32. Exponles el |32. And set forth to | g;* (‘j’ S
ejemplo de dos |them the parable of —73
hombres [uno idolatra ([two men. We had Lausy B
desagradecido y otro |provided, to one of | -~ ~ T
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33. Ambos  vifiedos
dieron sus frutos sin
ninguna pérdida, e
hicimos brotar en
medio de ellos un rio.

33. Each of the gardens
brought  forth its
produce, and did not
fall short thereof in
anything. And We
caused to gush forth in
the midst of them a
river.
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34. Su duefio, que
poseia abundantes
riquezas, conversando
con el creyente le dijo:
Tengo mas rigqueza
que tu y mi gente es
mas fuerte.

34. And he had fruit.
So he said to his
companion, while he
was conversing with
him: “l am more than

you in wealth, and
stronger in (number
of) men.”

35. Luego ingresd en

35. And he entered his

su vifiedo lleno de garden while he was |V~
soberbia e |unjust to himself. He | ¥ ¢¢F 1= -3 ]
incredulidad y |said: “l do not think |° JB st
exclamo: No creo que that (all) this will ever "ljf RO
este vifledo perezca perish.” = - K
jamas;

(11 - /// - _ _ y 5 __//
36. T_ampoco creo | 36. “And | do no_tthmk SO REREAl c,;ﬁ" Gs
que jamas llegue Ila |that the Hour will ever £
Hora [del Dia del [come. And if | am < - %5 .. ,f ¢ 1.

n . dN | &3

Juicio]. Y si llego a ser | brought back to my s Jf‘u 2 o5
resucitado seguro Lord, | surely shall = el G r::
tendrée un vifiedo |find better than this as i s L
mejor que éste. a return.”
37. El creyente con  37. His companion said .

quien conversaba le
pregunto: ¢No crees en
Quien ha creado a tu
padre [Adan] de polvo,

to him, while he was
conversing with him:
“Have you disbelieved
in  Him who created
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luego a toda su
descendencia de una
gota de esperma y te
ha dado a ti forma de
hombre?

you from dust, then
from a sperm drop,
then proportioned you
(as) a man.”

el poder proviene de
Allah. Ya ves que
p0OSe0 menos riqueza e
hijos que tu.

IS no power except
with Allah. If you see
me less than you in
wealth and children.”

38. En cuanto a mi, |38. But He is Allah, |* T’T'~c T T
: ’ v & G LS

creo que Allah es mi |my Lord, and | do not 7 D4 Sl
Sefior y no Le asocio |associate anyone (as = ‘j;f e
coparticipe alguno. partner) with my Lord. =~ 37
39. Deberias  haber 39. And why did you | ;zs- 175 5 ~)J
dicho cuando not say, when you ' s
ingresaste  a  tus entered your garden: | 3¢ <457 <0G L g,fe
vifiedos: Esto es lo que | “What  Allah  wills | ** 858 g

I £ 0/5 Prd c rked
Allah ha querido, todo | (comes to pass). There 3N “157 151 5ol &L

40. Pero sabe que mi

Sefior me concedera
algo mejor que tu
vinedo [en Ila otra
vida], y es posible que
envie del cielo una
lluvia torrencial sobre
tus vinedos y los
convierta en un
lodazal.

40. “So it may be that
my Lord will give me
better than  your
garden, and He will
send on it a bolt from
heaven so it will
become a barren dusty
ground.”
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41. Y que el agua del
rio que hay entre ellos
sea absorbida por la
tierra y no puedas
recuperarla.

41. “Or the water of it
(garden) will bedrained
deep (into the ground)
so you would never
be able toseek it.”

o D38 B30 fpal

42. Asi fue como
fueron destruidos sus

42. And his fruit
were encircled (with
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frutos, y se golpeaba
las manos
lamentandose por lo
gue habia invertido en
ellos, y ahora estaban
devastados. Y decia:
No deberia haberle
asociado coparticipes a
mi Sefior.

destruction). Then
began he turning his
hands over what he
had spent on it, and
which  had  (now)
tumbled to pieces upon
its foundations. And he
could only say, “Would
that | had not
associated anyone (as
partners) with my
Lord.”
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43. No tuvo nadie que
pudiera salvarle del
designio de Allah ni
tampoco pudo
defenderse a si mismo.

43. And he had no
troop of men to help
him other than Allah,
nor could he defend
himself.

se evidencid
que el verdadero
triunfo proviene de
Allah, la verdadera
divinidad. El es Quien
mejor recompensa, Yy
las obras que se
realicen para buscar
Su complacencia seran
las que tengan mejor
final.

44, Alli

44 There, the
authority is with Allah,
the True One. He s
the Best for reward,
and the Best for the
final end.

45. Exponles el
ejemplo de la vida
mundanal, y diles que
es como el agua que
enviamos del cielo, que
irriga la vegetacion,

45. And set forth to
them the similitude of
the life of the world, as
water which We send
down from the sky, so
the vegetation of the
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luego ésta se seca y los
vientos la dispersan.
Allah  tiene  poder
sobre todas las cosas.

earth mingles with it,
then it becomes dry
stubble that the winds
scatter. And Allah is
Perfect in Ability over
all things.
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46. Los bienes y los
hijos son parte de los
encantos de la vida
mundanal, [que éstos
no os hagan olvidar de

46. Wealth and
children are the
adornment of the life
of this world. And the
righteous deeds which

sl iy 6,00 DT
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quede allanada, les
congregaremos y nadie
se ausentara.

away (like clouds of
dust), and you will see
the earth as a leveled
plain, and we shall
gather them, and shall
not leave out from
them anyone.

lo que Allah ha endure are better with -
ordenado. Utilizad | your Lord for reward, o 5 Pk
bien vuestras riquezas | and better in respect of &) el i3 Ll
y educad | hope.

correctamente a

vuestros hijos,] pues

las obras que a Allah

Le complacen son las

gue perduran y tienen

gran recompensa.

47. El dia que 47. And the Day We | - -~y -j7 # -8 -.-.
pulvericemos las | shall cause the s75 e A (R
montafnas y la tierra |mountains to pass |- *~z-. Z: il

48. Y cuando
comparezcan ante tu

48. And they will be
presented before your
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Senior en fila, se les

dira: Os presentais
ante Nosotros
[desnudos] como ©s
creamos al nacer.

¢Acaso pensabais que
no os ibamos a juzgar?

Lord in ranks, (it will
be said): “Indeed, you
have come to Us just as
We created you the
first time. But you
claimed that We would
never make for you an
appointment.”
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49. A cada uno se le
expondra el registro de
sus obras, y veras a los
pecadores que por
temor a su contenido
diran: Ay de
nosotros! ¢Qué clase
de registro es éste, que
no deja nada grande ni

pequefio sin
enumerar?
Encontraran
mencionado todo
cuanto hubieren

cometido, y tu Sefor
no oprimira a nadie.

49. And the book (of
deeds) will be placed,

and you will see the
criminals fearful of
that which IS

(recorded) therein, and
they will say: “Woe to
us, what is this book
that leaves neither a
small thing nor a big
thing,  except takes
account thereof.” And
they will  find what
they did, presented
(before them). And
your Lord does not do
injustice to anyone.

50. Y cuando dijimos
a los Angeles: Haced
una reverencia ante
Adan. La hicieron,
excepto Iblis que era
uno de los genios y
desobedecié la orden
de su Sefior. ¢Acaso
tomais a €l y a sus
descendientes como

50. And when We said
totheangels: “Prostrate
before Adam,” so they
fell prostrate, except
Iblis. He was of the
jinns, so he departed
from the command of
his Lord. Will you then
take him and his
offspring as  your
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protectores en vez de | protecting friends | . 2 ° 8l =& < az
tomarme a Mi, a pesar | other than Me, and oz 2 V'Q —
de que son vuestros |they are an enemy to o 957 Lk
enemigos? jQué mal you. Evil would be the Y'U"'”’*/uaﬂ’
esta lo que hacen los exchange for  the

inicuos! wrongdoers.

51. Sabed que no les |[51. | did not make |-} d 2% e

hice testigos [ni a Iblis
ni a su descendencia]

them witness to the
creation of the heavens

EES sl Looe
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de la creacion de los [and the earth, nor

cielos y de la Tierra ni |their  own creation, |’ & (1. - 2% =g

tampoco de su propia | nor was | to take the 2 (¥

creacion, puesto que misleaders as helpers. | %% < < (.47 3.
, dal "y\L,a..oJ‘ doee

no habria de tomar -

como auxnlzildores a

quienes desvian a los

hombres.

52. El dia que se les |[52. And the Day 136 ’) -

diga [a los iddlatras]: | (when) He will say: |~ 5% (5

Invocad a aquellos que
pretendiais que eran
Mis coparticipes. Les
invocaran pero ellos
no les responderan.
Pondremos entre ellos

“Call those (so called)
partners of  Mine
whom you pretended.”
Then they will cry unto
them, but they will not
answer them, and We

. e A
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un abismo que les |shall put a barrier
separe. (enmity) between them.
53. Veran los | 53. And the criminals

pecadores el Fuego y
sabran que se
precipitaran en él, y no
encontraran
escapatoria.

shall see the Fire and
apprehend that they
have to fall therein.
And they will find no
way of escape from
there.
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54. Por cierto que
expusimos en el Coran
todo tipo de ejemplo,
pero el hombre es un
gran discutidor.

54, And indeed We
have put forth, in this
Quran, for mankind,
example of every Kkind.
And man Is ever more
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quarrelsome than = Ly .

anything. Yo £ s
55. Los hombres no |55. And nothing ;. ”of RHPTA
creyeron ni se |prevents the people A G
arrepintieron cuando from believing when e LT e 3
se les presentd la |guidance has come to S o :
Verdad [el Coran] |them, and from asking | .f <§| - 2 1§ *.%:-:2
porqgue no vieron el |forgiveness of their OF L L A
castigo que azoto a los | Lord, except that there ”’"E”T/’ @me,,/ﬁ:
pueblos qgue les 'should befall them =7 &2 "
precedieron, ni | precedent of  the ;11’3&\.1;31
tampoco se |former people, or that =

enfrentaron con él.

the punishment should
come to them face to
face.

56. No enviamos a los
Mensajeros sino como

albriciadores y
advertidores. Los
incrédulos discuten

con argumentos falsos
para refutar la Verdad
y se burlan de Mis
signos y advertencias.

56. And We do not
send the messengers
except as giver of good
tidings and warners.

And those who
disbelieve dispute with
false argument in
order to refute the
truth  thereby. And
they take My

revelations and that
with which they are
warned as mockery.
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57. ¢Acaso hay
alguien mas inicuo que

57. And who does
greater wrong than he
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quien habiéndosele
expuesto los signos de
su Senor, los niega y se
olvida de lo que ha
cometido? Hemos
cubierto sus corazones
y ensordecido  sus
oidos para que no lo
entiendan [al Coran].
Por mas que los invites
a sequir la guia no se
encaminaran jamas.

who has been reminded
of the revelations of his
Lord, yet turns away
from them and forgets
what his hands have
sent forth. Indeed, We
have placed coverings
over their hearts lest
they should understand
this (Quran), and in
their ears a deafness.
And if you call them to
guidance, they will
never be guided, then
ever.
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58. Tu  Senor
Absolvedor,
Misericordioso. Si les
castigara por lo que
cometieron les
adelantaria el castigo.
Pero hemos prefijado
para ellos un dia del
que no podran
escapar.

€S

58. And your Lord is
Most Forgiving, Owner
of Mercy. If He were to
call them to account
for what they have
earned, surely Hewould
have hastened for them
the punishment. But
for them is an
appointed time, they
will never find beyond
which an escape.
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59. Aquellas naciones
predecesoras  [como
‘Ad y Zamid ] las
destruimos por su
iniquidad, y ya
habiamos decretado el
dia de su destruccion.

59. And (all) those
townships, We
destroyed them when
they did wrong, and
We appointed a fixed
time for their
destruction.
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60. Y cuando Moisés
dijo a su fiel servidor:
No desistiré hasta que
llegue a la confluencia
de los dos mares
[donde Allah me ha
revelado que
encontraré a un siervo
Suyo a quien El ha
agraciado con otros
conocimientos; y la
sefial que me indicara
el lugar donde e
encontraré sera que
perderemos el pescado
que llevamos como
provision], aunque
esto me lleve muchos
anos.

60. And when Moses
said to his servant: “I
will not give up until |
reach where the two
seas meet, or 1 march
on for ages.”
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61. Cuando
alcanzaron la
confluencia se

olvidaron del pescado,
al que Allah resucité y
emprendié
milagrosamente el
camino hacia el mar.

61. Then when they
reached the junction
between them  (two
seas), they forgot their
fish, and it took its way
into the sea as in a
tunnel.

/ c§$ b& Lmb

1406
Cra 30T 3 AL

$ e\

62. Y cuando
cruzaron mas alla [de
la confluencia] dijo a
su servidor: Trae
nuestra comida que
nos hemos agotado con
este viaje.

62. So when they had
gone further, he said
to his servant: “Bring
us our morning meal.
Certainly we have
suffered fatigue in this,
our journey.”

Gale za) J6 155l L
- 7 7 4

g al JE Gde

Ird
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Leas lia U a0
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63. Dijo: No

63. He said: “Did you

following (the path).

s~ ,/i > /,//i P
advertiste que cuando |see, when we took ‘ =T ‘ caesl JB
nos refugiamos junto a | refuge onthe rock, sO | . e.» . .. . _ -
la roca, alli me olvidé indeed | forgot the O)*‘%@}’f |
del pescado, y nadie fish. And none made  ,  -¢ . « , .= _
sino Satands me hizo |me forget but Satan, |2+ | Y,l sl g
olvidar que te contara |that I should mention | ., . 2. =, s.¢, ¢
que &l salté vy it. And it took its | & Ame L3 205310
emprendio el regreso (way into the  sea el .-
hacia el mar | amazingly.” L.f:),...n
milagrosamente.

T = J]. &c . c _ e _ _ < .-
64. Dijo: ,Eso es lo |64. He said: “That is C" G oaus 6
gque buscabamos, Yy |what we have been| C -
regresaron sobre lo seeking.” So_ they went t_;fa)l;:u :,19 |3§j[§
transitado. back on their footsteps 2

r'd
r'd
t:-:\ | // ‘é
\ 2

65. Encontraron a

65. Then they found a

Galis o Vaze 1353

gue me instruyas sobre

you on that you teach

uno de Nuestro siervos |servant among Our

[Jidr] a quien |servants, unto whom G Fo2 . aoaD
, : S e des) ad

habiamos agraciado We had bestowed -~ ~ oz )

con Nuestra |mercy from Us, and | = (7 C:J R

misericordia y |We had taught him - o? o

transmitido  algunos | knowledge from Us.

conocimientos [que

Moisés no poseial].

66. Moises le dijo: 66. Moses said to g2 .2 - 2 253

¢Puedo sequirte para him: “May 1 follow - Ja (se5e o)

EU L s of e

me.

aquello que se te ha /me from what you

ensefiado? have been taught of & (7, 14
wisdom.” )

67. Respondio: Tu no | 67. He said: “Indeed, | . - - .z BOHERIE

podras soportarlo. you will never be able & & ! d d
to have patience with =, ‘i -
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* by
% | 68. (COmo podrias |68. “And how can | .7 Gt Jass X
i soportar algo que | you have patience with - 4 3 =2 3";
g o) Z 3 , A P
% | desconoces” that whereof you can =y B4
¥ not encompass In AR |
* 73 *
i knowledge. i
% [ 69. Dijo: Veras, si|69. He (Moses) said: |ss7 71 T
: ’ . ol sla o) Tidsee JU
X Allah quiere, que lo | “You shall find me, if 2L 0] g i
* | resistire 'y no te | Allah wills, patient and | #°% ;{ 5. F - X
* , r (ol U gael | N
i desobedecere. | shall not disobey you 4 g J JfL‘a i
I in (any) order.” P
¢ ) e
i 70. Dijo: Si ' 70. Hesaid: “So if I i
. Dijo: Si me sigues, . Hesaid: “Soifyou | {-.:G: 22-% . (i-ya
* : 2ol OB JB
% | N0 me preguntes sobre | follow me, then do not | = b > 2 d b
i nada hasta que yo no | ask me about anything ] u»f— Lk g i
% |te haga mencion de until 1 myself make 2E ST s O0F X
# | ello. mention to you about SO I
* T 77 @ ;9 ./ *
X it. e
* - L
+ | 71. Y partieron hasta |71. So they both | . s 15 TEL Gl br
i que abordaron wuna |proceeded, until, when G i <= i
* embarcacion a la que |they embarked on the -: 5L azas)] X
i dano. Dijo [Moisés]: ship, he made a hole d B A i
*|¢La has dafiad in it. He (M id: | sc7  mEoomay mo EfK
x ¢La has dafado para |in it. He (Moses) said: | 73] 53 et
i que se ahoguen | “Have you made a hole ela df“l 7 i
% | quienes la abordaron? | therein so as to drown o (G e [
X ; ; . &) Al b i
% Has cometido algo its people. Certainly, Ind
i asombroso y grave. you have done a grave i
i thing.” i
- s = . 11aY P 2E £ _ -
* 72. Dijo: ¢(No te habia | 72. He said: “Did | o 5/!,4! -5F 20T U6 k
+ |dicho que no lo|notsay that you would g nl
* | soportarias? never be able to have A Il
* ' : : S ) v [ Sl
i patience with me.” e ST i
# | 73. Disculpa mi | 73. He (Moses) said: | * .- . 2 Gy Ix
. MLAJ .u\}“ L9
Xlolvido, y no me “Call me not to|TFF 24 2R T
¥ | i z - £ > 2 . |¥%
Impongas una carga |account for what | | %> R TER?
I A | pus | . N |
* | muy dificil. forgot, and do not be Crlor S x
* P
N W W S Y VA Wil WY WV W W WV W S v W S W
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hard upon me for my
affair.”

-
a2

74. Y partieron hasta
que se encontraron
con un nifo al que
mato. Dijo [Moisés]:

74. So they both
proceeded until, when
they met a boy, so he
killed him. He (Moses)

///:‘ _ < =z Tﬁ/ Pd .a./
I el 15) 725 Gl
7

soportarias?

you would never be
able to have patience
with me.”

¢Has matado a una said: “Have you killed | -5 73j ZCS
persona inocente sin |an innocent  soul ” ,U Jw >
que él haya matado a |without (him Kkilling 5 | L/w
nadie? Por cierto que | another) soul. ’i’

has cometido algo Certainly, you have
terrible. done a horrible thing.”

75. Dijo: ¢No te habia | 75. He said: “Did | eMe,U/ if -5F 16

: . &
dicho que no lo not say to you that S S

estaba a punto de
derrumbarse, y lo

collapse, so he set it
up straight. He (Moses)

76. Dijo [Moisés]: 76. He (Moses) said: | .7 - ;g3 v(E
vuelvo a preguntarte | “If | ask you about ZG;‘J'C b of JB
por algo no consientas | anything after this, | =z ._ -2 qi (242~
en que te acompafe. |then do not keep me in N I
Ya me has disculpado | your company. Indeed, P AT IR T s AT
varias veces. " >\/(ou haSe yreceived 2 L ‘é'uu"u’de
from me an excuse.”

77. Y partieron hasta | 77. So they both | _ .__.._ _. ... .
que llegaron a un proceeded until, when | J&l G113 (e Lallasld
pueblo y pidieron a sus | they came to the people £ Y .
habitantes que los |of a town, they asked |30 Lol Laskzll 4,73
alimentaran, pero ellos | its people for food, but o, .
se negaron a ser they refused to make (3 a3 Laagaay o
hospitalarios. Luego | them guests. And they

encontraron en el found therein a wall | “.3.5 of j_,J,j |j|_1,,
pueblo un muro que |[that was about to - :
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reconstruyo. Dijo
[Moises]: Si hubieras
querido, podrias haber
pedido una paga por
ello.

said: “If you had
wished, you could have
taken payment for it.”

Z - E 22 /?/g’
2y =1 aJe codses]
P

78. Dijo: AqQui nos
separamos. Pero te
informaré acerca de
aquello que no pudiste
soportar.

78. He said: “This is
the parting between
me and you. | will
inform you of the
interpretation of that
over which you were

E'/ L4 %, ’.“ “ “ - - :
a.;.&;&dg 13ua JG
e _ '.

PARN W ‘_).;,L..,

‘\.

not able to have
patience.”
79. En cuanto a la |79. “As for the ship, < ‘.’.j”.gﬁ’ Lif

embarcacion,

it belonged to poor

pertenecia a unos | people working at the BT 6 Galang s
pobres que trabajaban |sea, so | intended to |7 ? TETe T
en fel mar Yy quise |cause a defect in it, for Z)@ Lv.&T Z)T fw}ﬁ
averiarla porque there was a Kking

detras de ellos venia | behind them who was :}g f.\;t SE
un rey que se |taking every ship by ) e
apoderaba por la |force.” ST
fuerza de todas las = "’

naves que estuvieran

en perfectas

condiciones.

80. En cuanto al nifo, |80. And as for 3‘337 K L ¢k
Sus padres eran |the boy, so his

creyentes y supimos
gue él les induciria al

parents were believers
and we feared lest

1 z2 4 P f,’:" - 27 4
plesvm _ y la | he would oppress them [ac=y Cudab Ligaayy
incredulidad. by rebellion and

disbelief.”
- ~ 11 H _ 2 P Y ~_ o £
81. Quiso su Sefior 81. “So we intended i L».éJ.\.S of Gy

concederles en su

that their Lord should
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jovenes huérfanos del
pueblo. Habia debajo

two youths, orphans
in the city, and there

lugar otro hijo mas change for them one | (%, . -f [ &c2-0 Z:
: i Co,8lg 35 5 dca |

puro y benevolente. better than him in D B3 8555 4 i

purity and nearer to =

mercy.’, Xem~

82. En cuanto al 82. “And as for the | --{ &5 2oL L:T

muro, pertenecia a dos | wall, so it belonged to greddd 086G Sluzl Ll

_— // - d R - 7
TO63 il § geesy

de él un tesoro que les ([was beneath it a | & (-*f & 25
pertenecia. Su padre | treasure for them, and OF; g 5 e
habia sido un hombre | their father had been Aty 35 B L“;)jf
piadoso y tu Sefior |righteous. So your - '
quiso que cuando Lord intended that L&;Lj Gl u‘i
alcanzaran la madurez | they should reach to -
encontrasen el tesoro, |their full strength and |{->. (- .& (2 = -~
como una misericordia | should take out their o) Loays ‘?J/ )
de tu Sefior. Yo no lo | treasure, as a mercy e 25 Ge a&j i~
hice por propia | from your Lord. And | S
iniciativa. Esta es la |did not do this upon AR ANY e CLSJ:i
razon de aquello que /my own command. = g 2
no pudiste soportar. That IS the 7= |;_p e a3

interpretation of that = 7

for which you could

not keep patience.”
83. Te preguntan | 83. And they ask you . . <7 1z-1-
acerca de Dhul |about Dhul-Qarneyn. e of _sj ~
Qarnein. Diles: Voy a | Say: “I shall recite to TR A R 11
relataros una parte de | you story about him.” "m s g"ujm
su historia. = ‘j—‘:‘-’;’}‘-:

84. Le habiamos
concedido poder en la
Tierra y le facilitamos
todos los medios para
ello.

84, Indeed, We
established him upon
the earth, and We gave
him the means of every
thing.
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85. El emprendié un |85. So he followed a e N t_e
camino. way.

86. Hasta alcanzar la |86. Until, when he o CL’ 5 T
parte mas occidental | reached the setting o : s

del continente donde |place of the sun, he | . , ¢ T a1
. : : ! N NoeA|
vio que el Sol se|found it setting in a S = I
ocultaba en un mar muddy spring, and he | --.. .: - >~
T , , N Jo 45 o> .
calido, y encontro alli | found near it a people. T2 7 ~
un pueblo. Le |We said: “O Dhul- |3 . Gy s
inspiramos: jOh, Dhul | Qarneyn, either that . -
Qarnein ! Puedes you punish (them) or {¢. -%g .T"Lj‘ 220
castigarles o tratarles that adopt among iy ’WJ‘J
con benevolencia. them (a way of) o N R of
kindness.” = ry 2
87. Dijo: A quien |87. He said: “As for | -.. -7 .. - #f -3
: : <P v LI JB
haya sido opresor le 'him who does wrong, b Slb d
castigaremos y luego 'we shall punish him. | .. 7 2-+ i 22%
, . ) ‘ b 240 A0
debera comparecer | Then he will be - 2SR AT
ante su Senor, Quien le | brought back to his = ‘j% Clie 2255
infligirda un castigo | Lord, so He will punish = i -
severo [el Dia del [him with an awful
Juicio]. punishment.”
88. En cambio, a 88. “And as for him 2 - 1&::7- 22 K
quien crea Yy obre who believes and does |_ - JE3 Gl o

lugar mas oriental del
continente donde vio
qgue el Sol salia sobre

reached the rising
place of the sun, he
found it rising on a

piadosamente se le |righteously, so his will 20 Ape 45
concedera una bella [be a goodly reward. |

recompensa Yy lo And we shall speak befuﬁ,ij :))_:_w)
trataremos to him gently about -

amablemente. our command.”
89. Luego siguio otro 1 89. Then he followed o (77 -2l
rumbo. o away. L"’“@‘(’J
90. Hasta alcanzar el [90. Until, when he

el
2 ¥V 0 s T 7 Tﬂ/
zJ) 2Ly 13] &
BN
- z -
1

- - L, - ay
A g5 Je e Gass
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un pueblo al que no

people for whom We

» _ 2 v }4 /’./
Fw Gegd p ) Jof

habiamos concedido | had not provided any
resguardo ~ para shelter from it. /=5
protegerse de el. =
Nosotros tenemos total | And indeed, We had | SR 355 U3
imi s -
puebo, % Nadin knowledge. 5>
e SO
ELZJ.mtI)_OL.Iego siguio  su \?vzaiy-.rhen he followed a ‘:*‘“C"‘v’
alle entre dos  reached between  the - O &l 1 G
oneontré. un pueblo found beside them & 3 o855 _# 43
ggriprendl'a apezﬁz spsz:\)rl'oc!:Iy VL\:rr:(éerstocc:)(éiuI(:t /33 u;éua bJSK; Y
palabras. word. =
Dbt Sarmin 1 /oo Dk Gy g O A1 15 1S
K;Ifea[g’][gg 2gfr9mGpc()e% é ((:Ba(zj%ir?; ‘ r?iggﬁi%f air;:- b’i*"':/ C’; 3 C’; :
(¢ paguemes a cambio | pay you & tribute i |0 & 3 T
muralla entre ellos y st between us and | 5 0 of b &35
nosotros? them a barrier.” 2 V‘é‘“
e e T 5 s G
L : | s g s g
preferible [a o que me. better.  So help me 5 U< 853 ol

podais ofrecer].
Ayudadme vy erigiré
una muralla entre

with strength (of men),
| will set between you
and them a strong
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vosotros y ellos. barrier.”
96. Traedme vigas de | 96. “Bring me sheets | (1, v5- . _j7 -2 .
hierro hasta cubrir el |of iron.” Until, when ‘-{1@ /4.39.;-‘){) “’»”"
espacio de las dos he had filled up (the S RN A (A
montanas, Yy dijo: gap) between the cliffs, d 9**3'\"4] "’id’
Soplad, hasta llevarlo | he said: “Blow.” Until, A SIS B 2
al rojo vivo; y agregd: 'when he had made it S R
Traedme cobre |a fire, he said: “Bring | "¢ . ?’T' - 32 G CE
fundido para |me that | may pour |-~ CAl® J6 1
derramarlo encima. over it molten = (L
copper.” =
97. Y [Gog y Magog] |97. So they (Gog and 2}»,?/ of -7 G

no pudieron escalarla,
ni tampoco perforarla.

Magog) were not able

to surmount it, nor
were  they able to
pierce it.

27 2

P P -
5y Uad o] | mbarll U

98. Dijo [ Dhul
Qarnein ]: Esta es una
misericordia de mi
Senor, pero cuando
llegue la promesa de
mi Sefor [proximo al
Dia del Juicio] la
reducira a polvo. Y la
promesa de mi Sefior
es verdadera.

98. He said: “This is a
mercy from my Lord.
Then when the promise
of my Lord shall come
to pass, He shall make
it into dust. And the
promise of my Lord is
true.”

99. Ese dia dejaremos
que surjan [Gog VY

Magog] a la
humanidad [y la
corrompan], luego
sera tocada la
trompeta y los
congregaremos a
todos.

99. And We shall
leave some of them,
that day, to surge like
waves on others, and
the Trumpet will be
blown. Then We shall
gather them all
together.
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100. Ese dia |100. And we shall | . -.- #-- R
. ; ;

expondremos el | present Hell that day |7 ¢ » OE b2,
Infierno a los [to the disbelievers, o Purs To o<1
incrédulos. plain to view. @ Ler* G2
101. Aquellos que |101. Those whose eyes ,,»af 1 ‘T
tenfan sus ojos velados | had beenwithinacover | < 7 =6 ol
a Mi recuerdo [el |[from remembrance of 't

Coran] no pudieron
comprenderlo.

Me, and who had
not been able (even)
to hear.

102. ;Acaso  piensan | 102. Do then those who T R .“T - -

; , . . ] : °y b
los incrédulos que | disbelieve think that of s ol
podran tomar a Mis |they can take My NI P &
siervos como | slaves instead of Me ~—~ EF AR
protectores en Mi as protecting friends. ;3:2f ¥ - AR
lugar? Tenemos | Indeed, We  have s I
preparado el Infierno | prepared Hell for the = 7, oK TR
como castigo para los | disbelievers as a = G2
incredulos. lodging.
103. Diles: ~ ¢Queréis | 103.  Say: “Shall We |- -2 &t &2 -5 -3
que os informemos de |inform you of the Oy Y/ : e
quiénes son los mas |greatest losers in @’3{_}«?
perdedores por sus |respect of  (their) =
obras? deeds.”
104. Aquellos  cuyos | 104. Those whose . ..j7 ..,%- ¢ - ff
afanes se malograron |efforts have been i T de o
en la vida mundanal |wasted in the life of ,/; G AT L_:.’U|
mientras creian haber |the world, and they (™ 05 =

. - P _ 28

obrado el bien. think that they are ' SN {'/4*

doing good in work.

105. Son quienes no
creen en los signos de
su Sefior ni en la
comparecencia  ante
El. Sus obras habran

105. Those are they

who disbelieve in the
revelations of their
Lord and in the

meeting with Him. So

PV B A~ .4" -~ /oé
* . 5 ~
s 7 4

I -

~| “w [~ - w

c,\,ja...;- L—AJL‘-!, ))
; /5 Pt
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sido en vano y el Dia
de la Resurreccion no

worthless will be their
deeds. Then We shall
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Palabras de mi Seior,
aunque se trajese otro
mar de tinta.

Lord would be
finished, even if we
brought (another sea)
like it as aid.”
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110. Diles: Yo no soy
mas que un hombre a
quien se le ha revelado
gue sblo debéis adorar

110. Say: “lI am only
a man like you. It has
been inspired to me
that your god is only
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a Allah, vuestra uUnica

divinidad. Quien
anhele la
comparecencia ante su
Sefior que realice

obras piadosas y que
no adore a nadie mas
que a El.

One God. So whoever

Is expecting for the
meeting  with his
Lord, let him do
righteous deed, and

not associate anyone as
a partner in the
worship of his Lord.”
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